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Abstract

Diary of a Madman is the first vernacular novel written by Chinese famous writer Lu Xun. It has a
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very high position in the history of Chinese literature and has been translated for many times to
other countries all over the world. In the process of translating, the translator’s subjectivity has
played an important role. This research selects two English versions of the work, one is translated
by the famous translators Yang Hsien-yi and Gladys B. Tayler, and the other is translated by the
American sinologist: William Lyell who is the expert in studies concerning Lu Xun. Based on the
four translation steps proposed by George Steiner in his hermeneutics theory: “initiative trust”,

» o oux

“aggression”, “incorporation” and “compensation”, the researcher analyzes the guidance of the
translator’s subjectivity in the process of translating. The author first introduces the basic infor-
mation of the original text and its oversea propagation, then explains Steiner’s hermeneutics
theory and translator’s subjectivity. After the basic introduction, translators’ subjectivity in the
two English versions of Diary of a Madman is illustrated from the viewpoint of four main steps. Fi-
nally, the researcher concludes that Yang Hsien-yi and Gladys B. Tayler prefer the domestication
strategy, while William Lyell adopts foreignization strategy more. Although the two translators
have different styles, they both make the most of the translator’s subjectivity and achieve the ef-
fect of transmitting information and spreading Chinese culture.
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1. (JZAHIE) BREBINEFREE

PERNFE RIS EE SN, GEANEIL) AEERSCEMAL, SCE LA “HBORE " FIA
BRI T — AR @ AL HOR AT A S RRAR AN BRI B AR “iZ N7 X iR EL
BEALECT AR R, HA SR SR, R E SO s . — Bk, RN
HWCEN T ARZIRF R B IRARY, FLEEWZE o XTI 1A 56 H & 100 70 & KR « /R [2]
P BB AS T H e B

VI 3P BN AE E A TS UL GETE, 1972 4FE, QARAIZ AL . NSRS 22 gl k2 st
IV R R R A 22 5K H AT HH A T A% 28 2 AR T IR R AR, T EPAIE T R AR IR A AR 7T
VERE I T8 B KB BUR « R WA FIMEN i T DTk

BLUBRE Sk R EIPE &R/ 4E - Dairy of a Madman, and Other Stories T+ 1999 4F i1 & Jg 32 H ikt HE i,
CZVEARTEE SN, JUHRIEREZ RN O, R RAME e R [4]. Ak 2023 456 H, Z%EF
KRAETG58h FARAT 4.3 43 IIPF5r, 80%MIEEE LA T 4 0 LA BIVESy, HE T HoUAR RN (E .

W58 5 A IR A R E R IR R, HARE AT IR ORI 0 . 3 DURSCH PP B35 440
SRR EYS:  CEREHER, RASCE = HERRZE S R, HEEEER, K
A R R SAEARA TR SRR R ke e IS A 52 2 AR R K By (IR A (1R
PEREESC, BAREF, EKIB T . KR MRKHIFE” [5]. X — 1RO e B 1 R0 i fh g b
NEHEATBERIER

BT PRI A0, A FUE B 44 VR34 58 o I BT 36 R 56 [ 68 0T 90 2 S BBUBR = SRR
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HOPZE R A O LE, M7 P A R A
2. Frif - AuBNEEEL T EEEHMNLE

FREAIR TR, 2 A IAORE B AR R . 20 2D 60 AN, RESERRAT T
Fto LUK S MERS /R A ERZR AN H 0 0y 3 ZARER A

Horp, S AR TG - WHHNE AR CGEREEZJR) For R 5 B e Bl 4 7
PEH TRV ASEER: B . RN L IR AT “RME” (6]

WrHgh\ oy, “fEE7 RN EUATE),  “CFEEANESORER IR B R ARTY, X EE T AR
VAT LA [7], BB S S SR TR o TR 1245 32 S ST I [R] I AN P8 S 2 32 31 E 2L
TR RN, EZ DB E CFESULRIE R, X R “IR” B RE R, Bl S
T B ORI IR IR BT B SRR AT B R AR, A RN 5 IR IR AR AN R
F 2 1) OB PR SC Ak 22 5 1 IR SRRk, AT BRI 25 B, W@l ndE AT (5 2. 00 4
27 o EHTHAN I EROD RER IR 3N, SERGX D A R IEA TR T — MR . B, A
WP T REA I SE S ERE L,

VLA KB 2 B FE VRO S0 AL (3R T, X B ARIE I OGO AT AN W] ALK —FE
CHEFAE R TR, RO RYEESI R O AR, BRI SS, BT AR H R R
ik [8]. EMIENEAET, WHE NG EFX BRI NEYEX— Tk, SFRBEA B A
Mg —JE AR HrH N R D TR R AR D R B AR R B O AR AR A W FE AR N T B
KA LARYE, TR, AU TAIEA A BRAT, O GEAHIL) PSR 1k
PR HE -

3. FEMEFEN RS FETHMELE
3.1 {51F

WrHgy R D REAR T, B WP, BEEIEFEEE R, BAUCREMIGE 2 M %
A . MWIEH RIRIESINIRE, —FAMGE CGEANH) A#ERE.

JBGR « RORRFREZ L DFER, iR ESC, 8% 7 KESRLEEEM, R ESCE
R AMERR LA A/ MR . i B MIRP R, NN EWIEREREE, FIRHA
EEESINL. B, BEERAE SRR R A B MRS i . RSO R
“RIR A S [ [ R R, IR R g SRR . 7 T HRR R NER G IR
— e, ROV T SCE PR BT SE R WA RAUIR ” [9] BRILZ AN, SRORAMLAEME I, tha i
IR E SO, ISR, SRR T I AR A AT, AT AR A SO A E AL .

B L, “90 AU, WAL, KESCA T EEIE RS EENER, RIS
BEEIGR, BR VI IRHSZ A G E AT QU E AR SO, X &Nt b R B 1 PO AR AS BT ET, B
R HMCRARI SR [3]e IX SRR & T fh R e A0 R R Bt 1 S8R A 251

A, AR EET RBRE, GEAHR) B ERFERRN NERISORE S,

Py gE ad AN i 2 vh [F 35 2 B2, I KX — B DRI h ESC . S . ARSI
AR R A DU R O A S22 By, SR T H O E 2 2. SIrA[10]8 & 15 A e 2 S B i
IR EZ BRME M. Mt B CWRor B O B BB TR K DR R A, ORI
AR NAE R A o AR 5 ZX LA S AR i, KRR AT AR S8 AR P 7 % 1 3t T BT ) 1
B REENRHAECE &N [11]. hikr ), #2581 A CmE IR IFENED).
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ik, TR BT XM EOREE R AR, FEBMT SORRR R, BEEE TR
BV AT, SO T H O EW SR
3.2. BA

RN XSSO — Rt A7 [12] FERHERERE T, A RMERR I BIE AT B ST, B %
FEAR MRS RL AR TORX AR R 70 8 SO R R AT BRI AR -
3.2.1. XHEIRMEA

FEREAT TR, P Sk 2 5 A4 B SO R BN R A SO R 3R, 3K — g R R B S L 7 3 SR 1
WP,

Bl 1 REHBRARNRM, —FELTHRE, RETF.

#i%: Although Mr. Chao does not know him, he must have heard talk of this and decided to avenge him.

*1%: Though the Venerable Old Zhao doesn’t know him, he must have gotten wind of it somehow. Probably decide to
right the injustice | had done Mr. Antiquity.

X T B X455 R R S BRI (B R, Mo a1 AL SR, K DN “heard
talk of 7, TSR/RIESE T SRALMSKNS, ERESCHRE 1T “wind” (K)IX—E R WESCHERW], PIGEH
HRIERAERME 1 BSOS S RRAEAT(R R IR IR A B AN E o O 1k Ah 53 RURT RE B A S SO A% K 118
3G MR AN SIEE NS T IX— R, TRIRKN T iR KRR AR, R T “NAE” . 534k, fE COCA
EEpwE AL “get wind of it” , RIS 28 Ik, Bt AT WSRRARYE B LRI, R T AR
BRI, CERRE P KA 2

3.2.2. FENAEROEN

BT SCHEIRPIEN, FEERAN TECMEAE SR EMENERER R —. KREHELT, #*
EHREBF B RR O, BT B CRA R T e 4.

1) 2:

R ERZ—HIIM, —AKk

#%: This have only this one step to take.

%1% It’s only a threshold, a pass.

KAEHILE “HZ N7 ERER S, IR RIVEAERAE — N H ol R BRSO H il i RUs, it
AEF TR A1 “5R” [H2 4R B NATH LB I 288l . 0 T IX M R & = SCialE, PR R A 3
PN #%E i ARAE B ORI ERAR, KPR MR RN “one step to take” (I HAP), TSR/RMNEFREHE “T]
HE” Jy “threshold” , I “pass” (Fit)is AR LB T ReE . Bk L, P
FHEET B OB L TIEET “TTHR” BO& S Pk IR A i) i 3 4E A ok .

EIEAR A U ZE R REAE “IRN” X — PR BB e B . 2 BB AS 1 S B0R RIS
o FEUTR BT b, PIALBEE ARG IR B 1 “4TA” 15 3o

1) 3: A —— A s B AT AT 64

#%: Those people, some of whom have been pilloried by the magistrate.

#1%: Take all those people: some have worn the cangue on the district magistrate’s order.
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i Coresa) i 2 IR —FEEE T ERRERT , mREFEX -AFIE XL, BatmiE
T “pilloried” (LA AISE/R BT “cangue” (TR 2 A& . (HE2H CRIIT) mid#, “47
M7 JEAGERE AR, TRV TR ARE . A RN X3, AL A N AR
SO, LT BRI RS, M BRI MR RS e X AR IR EL T AR O
PR A% AR X 98 SRR o A 20T R

R IL, 72 “RN”7 X—rh, B BRI R R TR R G PRI ROR : SRR T OR B R ST
FISCAL R 2R, BIVIE 6 e A R S, T A 56 2 U 5 B R R VA A 3 S LU SE N it 7 156 40 7 =R T ok

3.3. Wk

“HHEIYONE RIC SRR AT RE BN RISR A, X ESRA AR et A CRRAR)
Sl A IS 87 [12]. FEIX 2D, PIIRE A AR H QR M aEstE, fE “sEaai”
A CREATAL” Z BT IR

HAREMNIERAA B RS, BEEN TR, T NIRRT, #
58 m ANF i 5 3R B A AR (4% 1),

Table 1. Name translation of Yang Hsien-yi and Gladys B. Tayler and William Lyell
= 1. R MBI NE RSERR A B EE

JR3C 7} ¥R
5 Mr. Chao Venerable Old Zhao
W1 Old Chen Old Fifth Chen

HASA Mr. Gu Jiu Mr. Antiquity
farsetE Mr. Ho Dr. He

ERANEA X N A ERAT I, % i MR N A4 BB SRS 2 AN R . %6 ik
PR, TSRRIEFE AL . BRI BEAR AN - ANk R R, B “BRE S i “E57 .
“BrRE T i R A R RS i AT (Rfe T E B SR 2 A), AR A A
GUusih FRIE S SR RIS A AR, AAERHEER A “venerable” . “old” F1 “antiquity” S5V E B
TN FE S VAR AL B AR, BRI RCR B K, HR i TER,
HHA B

bR 7 NLEIEE EAAE, X SRR R AR T, WA R e b RO E A RACH
—EE, SIH TE RS EN A “IZ N7, FERIREX SO N, T E R, AR
BAE IR WX AR, & B A F L R

Bl 4: HFAETHEGILT, LD, TR —AMTHE,

#7#: Inancient times Yi Ya boiled his son for Jie and Zhou to eat; that is the old story.

#14%: There’s an old story from ancient times about Yi Ya boiling his son and serving him up to Jie Zhou.

5. R AHLR, A—AARB, W HBTIR 6, BRAFHETABAER”

#%: | remember reading somewhere of a hideous beast with an ugly look in its eye called “Hyena”.

*#%: | remember reading in a book somewhere about something called the haiyina.
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T EHESET S, AMERIL, § 4 B “4tah” e h B AL 28 ZEmes, Hii T
P32 SCAT S GR R, SRIRANRE 7870 BRI — 1), o2 A R SRS P N 1 — > A\ “Jie Zhou”,
MA5Ea MIEM ¥y 1 “Jie and Zhou” . (HAHISL. Bl 5 HRBIMT “iE L7 Fgml & I it 9t
SO “hyena” (B P, PILAERIIF AT RE b, 4 %8 SR BURML RO SRS, K el JR R 1 93]
“hyena” , {H3R/RAKIH R RACH) BB, SRR <M L0 5 P . XA B Mt A #
N AZ A B S SCRTE, TR T H CRIHE. it AR R T B CIX L. “Three
Chinese characters are used here for phonetic value only--that is, hai yi na is a transliteration into Chinese of the
English word ‘Hyena’” (X = M7 REESME——W0E U, “WLI” Z2ICRIE “8BM” 1dh L
FE). FAE MR X AR, WA SO AR, RE R BB A 2R, A EEST
DR, EARHBEN TS H SRRSO . KR T %8 BRI A .

B, PR IR PRSI M T V0 AR — AR, A TR S BEES AT R . FA Sk “3” A
DREF (R 13 H 18 5 R R A B 7 23 R 1 I — (K 2).

Table 2. Dialogue translation of Yang Hsien-yi and Gladys B. Tayler and William Lyell
2. R E R RI L P EREF

JR 3L 7hed Eigs
KEFUL, “SRIRGIIRLT. 7 “You seem very well today,” said my You seem to be fine today,” said
ﬁim « = E,(] » brother “YeS ” Said I E|del’ Brother.
e ' ' ' “You bet!” I replied.
) A
EoL ST 2 How can it be “better™ How can | possibly be all right? What
a bunch!
R ST R You really are ... fond of a joke... You really know how to ...uh...how to

pull a fellow’s leg.

DA E B0 A B9 A H B SR R o B S 1R 0T 0T 4 R AR B 5 0 SO RV R A RS BE A BT AN T
W% i A W R RI R E, A ERRE, A A RTE R k. ARk, SEARME — S
XPRSF BRI RS, TERESCHF AR NE AL TERZE R “You bet” (448). “Whata bunch” (&
JE—REBE W) AT pull a fellow’s leg” (FFBLE) « IXAE A IEAL AL B AR B30k T AP0 TERE B 1 K

TE MRS Bt REA, PR B A R IERR T ARIUAE N — SR AR, AR X T A S
HARA . SCE DA—BOSCE AR AT o, S0 T BRSO B X Bl SO R R Ak

6: XBRA, SREL, FREADEFFEHRL 2REF, HEHH.

#%: Two brothers, whose names | need not mentioned here, were both good friends of mine in high school; but after

a separation of many years we gradually lost touch.

#*3%: There was a pair of male siblings whose actual names | beg your indulgence to withhold. Suffice it to say that we
three were boon companions during our school years. Subsequently, circumstances contrived to rend us asunder so that we

were gradually bereft of knowledge regarding each other’s activities.

XFECRT L, O T AR AR, M sE aR DARE ) S N T, TSR R T 0 IR S0 Eh b, {5 kAT
A, DOAREERMER. A, SKRIEHNFE T “subsequently” (B f5),  “contrived” (A AHI)IXFE R
TR R e B . A ICAR A7 2 R ) AN A AL B i mT L, AR AR T R R R
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ERAEAE R, AR, WEMA)AAREFIRIT. X — e 2RI T BB .
BIT: (ERBH—F, REIZART, LHAAAKRFE,

#%: But if you will just change your ways, change right away, then everyone will have peace.

*7%: And yet all they’d have to do is turn back---change---and then everything would be fine.

PIREE O A AR B A T E . AERESCh e 2 B0 T IR SCHI A, B = AN — Aok
MAS; TSR EE T ESC A, i T “change” AUEESCIIAMEA) . dENHIXAIIEIOALEE, W% 25k
SR BERLT “peace” , TSR S B PERL 1 “fine” o fEAREETRI S, “peace” &M “a situation
or a period of time in which there is no war or violence in a country or an area” , “fine” &N “very well” .
AR, BIRSE/RCKRH TG HARERIA T 1A, (H “peace” [3A 3L “no war or no violence” , HEF
RS ORPT BE e XU E RN R S A, R RR RO .

XAFE TR R PR IR B CERIIEI R TT R EME N B R MREERRIL IR E RN
A&7 RSO RARESOGIE A, OR B IR RSO R 57 [13]. BRI T X AR AL BE, 458 2 2
FREE I 2L

gibar i, ORI AR 5 R FARVERC A — A, AESEEh R AR B OB A
.

3.4. ¥ME

FERVER R, 2o 22 s B, — & o A RIREE b Bk, DX 75 2
PEEAEVE G RV R WA BEAT A 78, BRI “AM” o XX — Rl PIALREE AL BT BT AN IF].

1) 8: MATEGAL)E Z=0T Ay CARAEAT LY B

#%: That book on herbs, by his predecessor Li Shih-chen...

% In Medicinal... something or other by Li Shizhen, the grandfather of the doctor’s trade.’

XL SRBIMZENBA CREHNE ) , 9% AL B SO IR HE B AAME, TSR IR 1302 Ah
B TR EE R, AR L R E R e NG A, A B T AR SO H . JRSGE S
TRZIER () K, I “Srme” , TR, SRORMH M T inEsE. A%
i M DI I A FF A ARG, AT A W H AN B IR R A0, DIBAT L, 3 ik
SN T A R o T SO B R R

R T X SCARFIRII AN T, B R XEE R A RAR AT “AM27 098 1B U RNE -

B9 HFREFTRA, TH—ANEFROA, KR ML,
#i%: Last year they executed a criminal in the city, and a consumptive soaked a piece of bread in his blood and sucked it.

#4%: And just last year when they executed a criminal in town, there was even someone with T. B. who dunked a

steamed bread roll in his blood and then licked it off.2

BEAL, SCEREE| VARG AR (25 BT, o T RGBS RAER BRI PR PREEA

Taxonomy of Medicinal Herbs, a gigantic work, was the most important pharmacopoeia in traditional China. Li Shizhen lived from 1518 to
1593.

2A similar incident is the basis for Lu Xun’s story “Medicine.” Human blood was believed to be a cure for tuberculosis.
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HORIZ 15717, (BWER B RATIX T AR, SUCTEAT AR . IR AR FIIRE 5, #2Ea A
RN AN HE L) AT R, (E3RRAE NN, A Ak 1R RS ST, RIRR 1
BRI A), AN TR ST AT ANIE o BEARSIREE XSO N MRSk i 1B DR, 15
HXRERT —RCE (4) VRIS, B i i r4hse, NFEE THCHEN AR, EE
TRAFH) “AMET AEH

4, 4Eig

LS £ 299 [ R 7 R 1 R X DD ORI AL A, PR # e 70 A4 1 B SR B BES Ik, X [ S
MIAARA S 1 DTk #9208 tt RS G 32K BEAGE 1 W A% 3 SR SCAR R, IR R AL — BB ST IR 3R TSR/ E
HARRREREE X R B, SEINE RO T3 ARk, DRI e B AL 1 skt AT 1. S 15
ST PR EARVER RS, PRI TR IR . £E RN EST, BEAHHE
ANEENLE, TRAE 2B S BUIIRI R, SC SR AN Wi DOk

SE

[11 #%at, BIhE ER/NRIEM]. dEst: ST R, 2000.
[2] Lyell, W.A. (1990) Diary of a Madman and Other Stories. University of Hawaii Press, Hawaii.
[8] %2, CEGTEQNRESEE RN ST AL EEPE, 2015, 36(2): 37-41.

(4] RAREX, WP SCEAME SRR —— R SR B G NRE ORI S ARMET L, 2017, 430(4):
69-74+94+110.

[5] %M. B RIAMPEHE[I]. 152, 2010, 150(4): 44-49.
[6] Frif-WitHgly. BRI F——iE s SEIEmEWIM]. L RIBSMERE iR, 2001.

[7]1 Munday, J. (2008) Introducing Translation Studies. Taylor & Francis Group, London, 163.
https://doi.org/10.4324/9780203869734

[8] AR, HIFN. B B ——NIEE ST A A IRAED]. A B3R, 2003, 24(1): 21-26.
[9] FBFAMK, . 35 E DGR SR R E IS RSO FEA ML), A1 EE SO, 2019, 5(5): 59-68.
[10] BETvA. M5 EREERIELD]. N5, 2010(1): 12-16.

[11] #%Ea. IWAREINIZ SFE[M]. B, B dbat -+ H SCZIH AR, 2001: 10-11.

[12] RES:. BRI AR 0 3 A ——Sifeik RO W AR TR R[], MR8 A i 27 B 241, 2003, 26(6):
68-72.

[13] THk M the last straw iR B3P OB R TE—— (A BPRRIE]. 4MES5EIPE, 2002(2): 36-41.
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